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Lecture 06: Revision and practice of �वभिक् (vibhakti – declension) 
forms: first and second person pronouns in the singular   



 Revision of अस्म त् (asmat – us) युष्म त (yuṣmat - you)  

pronouns in एकवचनम्  (ekavacanam - singular) forms 

 Revision of simple धातुरू (dhāturūpa – verb 

conjugation) and introducing the Causative form 

  Building of vocabulary  



सम्भाषण म (sambhāṣaṇam) - Conversation 



 
आयार्- नमस्ते    पीयूष!     तव    सव�      कुशलम्  अिस्त �कम ? 
āryā -     namaste  pīyūṣa!  tava  sarvaṁ  kuśalam    asti     kim? 
 
�शष्यः– आम्   आय�  ईश्वरस्   कृपया   मम      सव�       कुशलम्  अिस्त 
śiṣyaḥ -     ām    ārye   īśvarasya  kṛpayā   mama sarvaṁ   kuśalam    asti| 
 
आ - अद्य �वराम�दनम् अिस्त।  त व्   �कं  क�रष्य� ? �म्यताम      त व्    �कं  क�रष्�स? 
ā -      adya    virāmadinam  asti|   tvaṁ  kiṁ  kariṣyati ?   kṣamyatām  tvaṁ  kiṁ   kariṣyasi ? 
 
�श - अद्य अहं     प्रात  काले  उत्थाय    क्र�डाङ्ग    ग�मष्य� | 
śi -      adya   ahaṁ  prātaḥ  kāle  utthāya   krīḍāṅganaṁ  gamiṣyati | 
 
आ –  ग�मष्य� ? 
ā -       gamiṣyati ? 
 
�श – �म्यताम  |     अहं   ग�मष्य�म। 
śi -     kṣamyatām | ahaṁ gamiṣyāmi| 
 
आ - तत् त्वाम   अन्ये जनाः अ�प मे�लष्यिन �कम् ? 
ā -     tatra  tvām  anye  janāḥ   api    meliṣyanti     kim? 



 �श – आम्  |  मां    तत्   अन्या�न �मत्रा मे�लष्यिन् 
śi -        ām |  māṁ  tatra   anyāni    mitrāṇi    meliṣyanti| 
 
आ - त्वय  सह    �कं क�रष्यिन ? 
ā -      tvayā  saha  kiṁ   kariṣyanti ? 
 
�श - मया  सह       पादकन्दुकं       क्र��डष्यि 
śi -     mayā  saha  pādakandukaṁ   krīḍiṣyanti| 
  
आ - उत्तमम  |     तुभ्य    �कम�प  दातुम्  इच्छा�म 
ā -     uttamam | tubhyaṁ  kimapi  dātum  icchāmi| 
 
�श - �कम् आय�।   मह्यम     अथवा  मे  �कं     काय�   दातुम्   इच्छ� ? 
śi    -  kim   ārye|  mahyam  athavā  me kiṁ  kāryaṁ  dātum  icchati ? 
  
आ - आश्चयर्म ्  त व्     सवर्दा   मत्   कायर्स्   एव     प्रती�ा   करो�ष �कम्  ? 
ā    -   āścaryam|  tvaṁ  sarvadā  mat  kāryasya  eva   pratīkṣāṁ   karoṣi   kim ? 
 



�श - एवं    नािस्त आय�। त्व त   केवलं     कायर्स्  एव   प्रती�ा     न   करो�म। 
śi   -   evaṁ   nāsti    ārye|   tvat   kevalaṁ  kāryasya  eva  pratīkṣāṁ   na  karomi| 
  
          मम    मन�स  अद्यत्व  सवर्दा    कायर-�वषये     �चन्तनं चल�त अतः  उक्तवान्  
         mama  manasi  adyatve  sarvadā  kārya-viṣaye  cintanaṁ   calati   ataḥ   uktavān| 
   
         अन्यथा  मा   �चन्तय।  मम   कृते  �कम् आनीतवती ? 
         anyathā   mā  cintaya|  mama  kṛte   kim     ānītavatī ? 
 
आ-   तव  कृते  अहम्  एकम्   उत्तमं  पुस्तकम    आनीतवती यस्य नाम   �ववेकचूडाम�ण।    प�ठत्वात्व� अवश्य   शािन्तः भ�वष्य� 
ā -     tava kṛte  aham  ekam  uttamaṁ pustakam  ānītavatī     yasya nāma   vivekacūḍāmaṇi| paṭhitvā tvayi avaśyaṁ  śāntiḥ bhaviṣyati| 
 
�श –   अनुगहृ�तोऽिस्म आय�। म�य �वश्वासं कुरु  पुस्तकम     अवश्य  प�ठष्या�म    श्व त्व त स्वीक�रष्या।  पनु�मर्लाम | 
śi    -   anugṛhīto'smi  ārye|    mayi viśvāsaṁ kuru| pustakam avaśyaṁ paṭhiṣyāmi| śvaḥ tvat  svīkariṣyāmi | punarmilāmaḥ| 
 
 



अभ्यास (abhyāsaḥ) - Practice 



अहम्  aham   / त्वा म tvām = त्व tvā 
अद्  
adya 

लेखं 
lekhaṁ 

पठा�म  
paṭhāmi 

पाठया�म    (�णच ् ṇic = Causative) 
pāṭhayāmi   => make ‘you’ read 

श्व  
śvaḥ 

गीता ं 
gītāṁ 

�लखा�म 
likhāmi 

लेखया�म 
lekhayāmi 

  अहम्  
  aham 

परश्व  
paraśvaḥ 

क�वतां 
kavitāṁ 

ले�खष्या� 
lekhiṣyāmi 

त्वा  /  त्व 
tvāṁ / tvā 

 

लेख�यष्या� 
lekhayiṣyāmi 

ह्य  
hyaḥ 

लेखनी ं
lekhanīṁ 

दत्वान ्  / वती 
dattavān  / vatī 

दा�पतवान ्/ वती 
dāpitavān / vatī 

परह्य  
parahyaḥ 

काव्य 
kāvyaṁ 

श्रुतवा     / वती 
śrutavān  / vatī 

श्रा�वतवा   / वती 
śrāvitavān / vatī 



अद्  
adya 

  मां    / मा 
māṁ / mā 

�मल�स  �कम् ? 
milasi  kim? 

प्रपरश  
praparaśvaḥ 

   मां   �वना 
māṁ  vinā 

ग�मष्य� 
gamiṣyasi 

त्व 
tvaṁ 

आगा�म-मासे 
āgāmi-māse 

मां       / सहोदर�ं 
māṁ /  sahodarīṁ 

ले�खष्य�    /    व�दष्य� 
lekhiṣyasi     /    vadiṣyasi 

प्रपरह 
praparahyaḥ 

तम्    / ताम्   / तत्  
tam/  tām   /  tat  

दृष्टवा       /   वती 
dṛṣṭavān   /    vatī 

गत-सप्ताह 
gata-saptāhe 

  सङ्गीत 
saṅgītaṁ 

गीतवान ्   /    वती 
gītavān     /    vatī 

त्व म् tvam / माम्  mām = मा mā 



मया mayā / त्वय  tvayā  
सः    / सा   / तत्   / भवान ् / वती 
saḥ  /  sā  /   tat/ bhavān/ vatī 

मया 
mayā  

क्र�ड    /  �स /  आ�म 
krīḍati /     si  /    āmi 

ते   / ताः / ता�न /   भवन्त    / वत्य 
te / tāḥ  / tāni /bhavantaḥ /vatyaḥ 

त्वय 
tvayā  

सह 
saha 

 न  द्र�यि        /  ष्य     /  ष्याम 
na  drakṣyanti  /    ṣyatha /   ṣyāmaḥ 

त्वम      / यूयम्  
tvam /  yūyam  

केन     / कया 
kena /  kayā 

�वना 
vinā  

�चत्     दृष्टवा    /  वती  / वन्त / वत्य 
citraṁ  dṛṣṭavān / vatī / vantaḥ / vatyaḥ  

तेन     / तया 
tena /  tayā 

क्र�तवा    / वती  / वन्त    / वत्य 
krītavān / vatī /  vantaḥ /  vatyaḥ 

अहम्      / वयम्   
aham   /  vayam 

बालकेन     /  बा�लकया 
bālakena /  bālikayā 

  स्वदेश     / नगरे       भ् … 
svadeśe / nagare  bhrama … 



मह्य mahyaṁ = मे me /  तुभ्य म tubhyam = त ेte    
सः     / सा … 
 
ते  / ताः … 

  ददा�त   /  दद�त 
  dadāti /   dadati 

मह्य           / मे 
mahyaṁ   / me 

ददा�स   / दत्  
dadāsi  / dattha 

त्वम   / यूयम्   
 

   ददा�म     /  दद् 
 dadāmi  /  dadmaḥ 

अपर् य�       /  अपर् िन्  … 
arpayati    /    arpayanti … 

अहम्   / वयम्      तुभ्य       / ते 
tubhyaṁ  /  te 

 नमः 
namaḥ 

 नतृ्य         रोचते    / नतृ्या� रोचन्त 
nṛtyaṁ   rocate   /  nṛtyāni rocante 



मत्  mat / त्वत   tvat 
सः  / सा  / तत्  / भवान ्  (वती) 
saḥ / sā / tat / bhavān (vatī) 

सवर् म     (अ�प) 
sarvam (api) 

स्वीकरो�   / कुवर्िन   /  करो�ष    / कुरु      / करो�म      / कुमर्  
svīkaroti  / svīkurvanti / karoṣi  /  kurutha / karomi /  kurmaḥ 

ते  / ताः/ ता�न / भवन्त       (वत्य 
te / tāḥ / tāni / bhavantaḥ (vatyaḥ) 

�कम�प    न 
kimapi na 

प्राप्न     / प्रापविन्   / प्राप्न    / नुथ     / नो�म   / नुमः 
prāpnoti  /  prāpnuvanti / prāpnoṣi  / nutha / nomi / numaḥ 
 

मत्  
mat 

अ�धकं    / अल्प 
adhikaṁ / alpaṁ 

गहृ्णा�  / गहृ्णिन  / गहृ्ण�स / गहृ्णी / गहृ्णा�    / गहृ्णमः 
gṛhṇāti    / gṛhṇanti  /  gṛhṇāsi /  gṛhṇītha / gṛhṇāmi   /  gṛhṇīmaḥ 

त्वम      / यूयम्   
tvam /  yūyam  

   वरं 
varaṁ  

त्व त 
tvat 

   न्यून 
nyūnaṁ 

अिस् / सिन् / अ�स / स्  / अिस्  / स्म 
asti    / santi    /  asi  / stha / asmi / smaḥ 

अहम्       /  वयम्   
aham   /  vayam 

  ज्येष / आ / आः 
jyeṣṭha /  ā /   āḥ 

क�नष् / आ / आः 
kaniṣṭha / ā / āḥ 



मम mama = मे me  /  तव tava = ते te 
सः   / सा / तत्  / भवान ्  (वती) 
saḥ  / sā /   tat/  bhavān (vatī) 

मङ्गलम  
maṅgalam 

इच्छ� …. 
icchati  … 

ते / ताः / ता�न  / भवन्तः   (वत्य) 
te /tāḥ    / tāni/  bhavantaḥ (vatyaḥ) 

मम    /मे 
mama/me 

�वषये    �कं 
viṣaye kiṁ 

जाना�त / जानिन्  / जाना�स / जानीथ / जाना�म / जानीमः 
jānāti   /   jānanti  /  jānāsi  / jānītha /   jānāmi  /   jānīmaḥ 

 कृते     काय� 
kṛte kāryaṁ 

क�रष्य� … 
kariṣyati … 

त्वम     / यूयम्   
tvam /  yūyam  

 तव    / ते 
tava / te 

    सहोदरः    / र� 
sahodaraḥ / rī 

अिस् … 
  asti  … 

  गहृम्     अवश्यम  
gṛham avaśyam 

आग�मष्य� …  
āgamiṣyati … 

अहम्       / वयम्   
aham   /  vayam 

    पत ्
patraṁ 

प्रे�षतवा      / वती … 
preṣitavān / vatī … 



म�य  mayi / त्व�   tvayi 
सः     / सा / भवान ्(वती) … 
saḥ  /  sā / bhavān (vatī) … 

�वश्वसं   / �वश्वसः 
viśvāsaṁ / viśvāsaḥ 

करो�त / �ष  /  �म … 
karoti /  ṣi  /   mi … 

तस्    / तस्या   /  भवतः      / त्या 
tasya / tasyāḥ / bhavataḥ / tyāḥ 

म�य 
mayi 

स्नेह      / स्नेह 
snehaṁ / snehaḥ 

अिस्  
asti 

 
 
 
 

अिस्  
asti 

 

    त्व   / तव … 
tvaṁ / tava … 
 

साहसः 
sāhasaḥ 
 
दया 
dayā 
 
शािन्त 
śāntiḥ 
 
सौन्दयर्  
saundaryam 

     
 
 
अहं     / मम … 
ahaṁ / mama … 

 
 
त्व� 
tvayi 
 



      वचनम्       -> 
vacanam   

एकवचनम्  
ekavacanam 

एकवचनम्  
ekavacanam 

�वभिक् - vibhakti   अस्म - asmad युष्म - yuṣmad 

प्रथ  
prathamā 

अहम्  
aham 

त्वम  
tvam 

द्�वतीय 
dvitīyā 

माम्  / मा 
mām / mā  

त्वम्  / त्व 
tvām / tvā 

ततृीया 
tritīyā 

मया 
mayā 

त्वय 
tvayā 

चतुथ� 
caturthī 

मह्यम  / मे 
mahyam / me 

तुभ्यम  / ते 
tubhyam / te 

पञ्मी 
pañcamī 

मत्  
mat 

त्व त 
tvat 

षष्ठ 
ṣaṣṭhī 

मम / मे 
mama / me 

तव / ते 
tava / te 

सप्तम 
saptamī 

म�य 
mayi 

त्व� 
tvayi 

(सम्बोधनम ) 
(sambodhanam) 



            सुभा�षतम्  (subhāṣitam) 
  मन्मन       भव       मद्भक      मद्याज    मां       नमस्कु । 
manmanā  bhava  madbhakto  madyājī  māṁ  namaskuru| 

   
  मामेवैष्य�       सत्य     ते  प्र�तजा   �प्रयोऽ   मे॥         श्रीमद्भगवद         १८। ६५॥  

māmevaiṣyasi  satyaṁ  te  pratijāne  priyo'si    me||   śrīmadbhagavadgītā  18 | 65 || 

 

Always think of me, be devoted to me, worship me, and offer obeisance to me.  

Doing so, you will certainly come to me. This is my pledge to you,  

for you are very dear to me. 



Gītā: A Living Creation 

 
The Bhagavadgita is a true scripture of the human race, a 
living creation rather than a book, with a new message for 
every age and a new meaning for every civilisation. 
 
 

Sri Aurobindo  
Seer, Poet and Philosopher 

(15th August 1872 – 5th December 1950) 



पुन�मर् लाम 
punarmilāmaḥ 
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